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Valvola a sede inclinata a comando
pneumatico

Pneumatically actuated angle seat valve

Robinet à tête inclinée à commande
pneumatique

Schrägsitzventil mit Pneumatik-Antrieb
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Valvola a sede
inclinata a comando
pneumatico

Pneumatically
actuated angle
seat valve

Robinet à tête 
inclinée à 
commande
pneumatique

Schrägsitzventil
mit Pneumatik-
Antrieb

• Gamma dimensionale da d 16
mm a d 63 mm

• Versione standard normalmente
chiusa. A richiesta è fornibile a
doppio effetto o normalmente
aperta

• Nessuna parte metallica in con-
tatto con il fluido o l’ambiente
esterno

• Il fluido di comando può essere
liquido o gassoso, purché pulito,
neutro e non incrostante

• Attuatore dotato di indicatore
visivo di apertura e chiusura

• Materiale: PVC

• Size range from d 16 mm up to
d 63 mm 

• Standard version is normally clo-
sed. Double effect or nor mally
open versions available on
request 

• Metallic parts isolated from both
the fluid and any corro sive
vapours 

• Control fluid may be gaseous or
liquid, provided that is clean,
chemically inert and non-clog-
ging 

• The actuator is supplied with a
position indicator 

• Material: PVC

• Gamme dimensionnelle de d 16
mm jusqu’à d 63 mm

• Version standard normalement
fermée. Sur demande livrable à
double effet ou normale ment
ouverte 

• Aucune partie métallique n’est
en contact avec le fluide ou le
milieu exterieur 

• Le fluide de commande peut
etre liquide ou gazeux, pourvu
qu’il soit propre et neutre 

• Actionneur fourni avec indica
teur visuel de fermeture et
ouverture 

• Materiau: PVC

• Nennweiten von DN 10 bis DN
50 

• Standardausführung normal
geschlossen; normal offen oder
doppeltwirkend auf Anfrage 

• Metallteile sind gegen das
Durchflulßmedium und die At
mosphare geschutzt 

• Fur saubere, gasformige oder
flussige Steuermedien
Standardausfuhrung mit opti
sche Stellungsanzeige 

• Werkstoff: PVC-U

NC

normalmente chiusa - normalement fermée
normally closed - einfachwirkend - normal geschlossen

NO

normalmente aperta - normalement ouverte
normally open - normal offen

DA

doppio effetto - double effet
double acting - doppeltwirkend

LEGENDA

d diametro nominale 
esterno del tubo in
mm

DN diametro nominale 
interno in mm

R dimensione nominale
della filettatura in
pollici

PN pressione nominale
in bar (pressione max
di esercizio a 20° C -
acqua)

g peso in grammi
PVC cloruro di polivinile

rigido

EPDM elastomero etilene 
propilene

NBR elastomero butadie-
ne acrilonitrile

d nominal outside dia-
meter of the pipe in
mm

DN nominal internal dia-
meter in mm

R nominal size of the
thread in inches

PN nominal pressure in
bar (max. working
pressure at 20° C -
water)

g weight in grams
PVC unplasticized polyvi-

nyl chloride

EPDM ethylene propylene
rubber

NBR butadiene-acrylnitrile 
rubber

d diamètre extérieur
nominal du tube en
mm

DN diamètre nominal
interieur en mm

R dimension nominale
du filetage en pouces

PN pression nominale en
bar (pression de ser-
vice max à 20° C -
eau)

g poids en grammes
PVC polychlorure de viny-

le non plastifié

EPDM élastomère ethylène-
propylène 

NBR caoutchouch buta-
diène-acrylonitrile

d Rohraußendurchmesser
mm

DN Nennweite, mm

R Gewinde

PN Nenndruck, bar
(max Betriebsdruck
bei 20° C Wasser)

g Gewicht in Gramm
PVC Polyvinylchlorid, hart

ohne
Weichmacher

EPDM Äthylen-Propylen
Kautschuk

NBR Nitril-Kautschuk



104

VV/CP

Dati 
Tecnici

Technical 
Data

Données 
Techniques

Technische
Daten
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1

2

Variazione della pressione di
comando in funzione della pres-
sione di esercizio

Control pressure as a function of
working pressure

Pression de commande en fon-
ction de la pression de service

Steuerdruck als Funktion des
Betriebsdruckes

Diagramma delle perdite di carico Pressure lost chart Diagramme de perte de charge Druckverlust-Diagramm

3 Variazione della pressione in fun-
zione della temperatura per acqua
o fluidi non pericolosi nei confronti
dei quali il PVC è classificato CHI-
MICAMENTE RESISTENTE. Vedere
il prospetto “Guida alla resistenza
chimica”. In altri casi è richiesta
un’adeguata diminuzione della
pressione nominale PN.
50 anni secondo DIN 3441

Pressure/temperature rating for
water and harmless fluids to
which PVC is RESISTANT. See “A
guide to chemical resistance”. In
other cases a reduction of the
rated PN is required.
50 years according to DIN 3441

Variation de la pression en fon-
ction de la température pour l’eau
et les fluides non agressifs pour
lequel le PVC est considéré CHIMI-
QUEMENT RESISTANT. Voir “Guide
de résistance chimique”. Pour les
autres cas une diminution du PN
est nécessaire.
50 années selon DIN 3441

Druck/Temperatur Diagramm für
Wasser und ungefährliche Medien
gegen die PVC-U beständig ist.
Siehe Beständigkeitsliste. In allen
anderen Fällen ist eine entspre-
chende Reduzierung der
Druckstufe erforderlich.
50 Jahre nach DIN 3441

4 Coefficiente di flusso kv100
Per coefficiente di flusso kv100 si
intende la portata Q in litri al minu-
to di acqua a 20 °C che genera una
perdita di carico ∆p = 1 bar per
una determinata apertura della val-
vola.
I valori kv100 indicati in tabella si
intendono per valvola completa-
mente aperta

Flow coefficient kv100
kv100 is the number of litres per
minute of water at a temperature
of 20 °C that will flow through a
valve with a one-bar pressure dif-
ferential at a specified rate. The
kv100 values shown in the table are
calculated with tha valve comple-
tely open

Coefficient de débit kv100
kv100 est le nombre de litres par
minute d’eau, à une température
de 20 °C, qui d’écoule dans une
vanne de régulation avec une pres-
sion différentielle de 1 bar, à une
vitesse donnée. Les valeurs kv100
indiquées sur la table sont évaluées
lorsque le robinet est entièrement
ouvert

kv100 -Werte
Der Kv100 - Wert nennt den
Durchsatz in l/min für Wasser bei
20 °C und einem ∆ p von 1 bar bei
völlig geöffnetem Ventil

20
15
74

16
10
53

d
DN

kv100

25
20

136

32
25

156

40
32

250

63
50

570

50
40

330
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Dati
Tecnici

Technical
Data

Données
Techniques

Technische 
Daten

• Pressione massima di esercizio a
20°C: 10 bar

• Pressione standard di comando:
4 bar. L’attuatore resiste a punte
di pressione fino a 8 bar

• Temperatura massima di eserci-
zio: 50° C

• Viscosità massima fluido di eser-
cizio: 50° E

• Capacità attuatore: 0.15 NL

• Attacco fluido di comando:
R 1/4” femmina standard
“NAMUR”

• Max working pressur at 20°C:
10 bar

• Standard control pressure: 4
bar. The actuator withstands
peaks up to 8 bar

• Max. working temperatur: 50°C

• Max. working fluid viscosity:
50° E

• Actuator capacity: 0.15 NL

• Control connection:
threaded R 1/4” “NAMUR”
standard 

• Pression de service max à 20°C:
10 bar

• Pression de commande stan-
dard: 4 bar. L’actionneur résiste
à une pression en ligne de 8 bar   

• Température max. de service:
50° C

• Viscosité max du fluide de servi-
ce: 50° E

• Capacité actionneur: 0.15 NL

• Raccordement du fluide de com-
mande: taraudé R 1/4” standard
“NAMUR”

• Max. Betriebsdruck bei 20°C: 10
bar

• Standard Steuerdruck: 4 bar. Der
Antrieb ist für 8 bar  ausgelegt

• Max. Betriebstemperatur: 50°C

• Max. Viskosität des
Betriebsmediums: 50° E

• Steuervolumen: 0.15 NL

• Steuermediumanschluß: R 1/4”
Gewindemuffe standard
“NAMUR”

Dimensioni Dimensions Dimensions Dimensionen

La FIP ha approntato una gamma
completa di valvole pneumatiche a
sede inclinata i cui attacchi sono
in accordo con le seguenti norme:
ISO 727, EN 1452, DIN 8063, NF
T54-028, BS 4346/1,
ASTM 2467/76, accoppiabili con
tubi secondo: ISO 161/1,
EN 1452, DIN 8062,
NF T54-016, BS 3506, BS 3505,
ASTM D 1785/76.
Filettatura: UNI-ISO 228/1,
DIN 2999, BS21.

FIP have prepared a complete
range of pneumatically angle seat
valves whose couplings comply
with the following standards:
ISO 727, EN 1452, DIN 8063,
NF T54-028, BS 4346/1,
ASTM 2467/76, for coupling to
pipes complying with: ISO 161/1,
EN 1452, DIN 8062,
NF T54-016, BS 3506, BS 3505,
ASTM D 1785/76.
Threaded coupling:
UNI-ISO 228/1, DIN 2999, BS21.

FIP à réalisé une gamme complète
de robinets pneumatiques à tête
inclinée dont les raccords unions
sonto conformes aux normes sui-
vantes:
ISO 727, EN 1452, DIN 8063,
NF T54-028, BS 4346/1,
ASTM 2467/76, qui peuven être
accouplés avec des tubes selon:
ISO 161/1, EN 1452, DIN 8062,
NF T54-016, BS 3506, BS 3505,
ASTM D 1785/76.
Filetage: UNI-ISO 228/1,
DIN 2999, BS21.

FIP Schrägsitzventile werden mit
Anschlüssen nach folgenden
Normen geliefert:
ISO 727, EN 1452, DIN 8063,
NF T54-028, BS 4346/1,
ASTM 2467/76, für Rohre nach:
ISO 161/1, EN 1452, DIN 8062,
NF T54-016, BS 3506, BS 3505,
ASTM D 1785/76.
Gewindeverbindung:
UNI-ISO 228/1, DIN 2999, BS21.

VVDV/CP

d

16
20
25
32
40
50
63

PN

10
10
10
10
10
10
10

DN

10
15
20
25
32
40
50

B

200
200
209
220
230
240
254

E1

80
80
80
80
80
80
80

H

114
124
144
154
174
194
224

L

14
16
19
22
26
31
38

g

885
900
950

1030
1335
1490
1905

VALVOLA A SEDE INCLINATA
con attacchi maschio da incollare,
serie metrica

ANGLE SEAT VALVE
with male ends for solvent 
welding

ROBINET À SOUPAPE à tête incli-
née raccordements mâles à coller,
série métrique

SCHRÄGSITZVENTIL
mit Klebestutzen
121.300.00



106

VV/CP

VVUIV/CP

d

16
20
25
32
40
50
63

PN

10
10
10
10
10
10
10

DN

10
15
20
25
32
40
50

B

200
200
209
220
230
240
254

E1

80
80
80
80
80
80
80

E

55
55
66
75
87

100
120

H

135
135
158
176
207
243
298

Z

107
103
120
132
155
181
222

L

14
16
19
22
26
31
38

g

975
975

1110
1305
1660
1990
2830

VALVOLA A SEDE INCLINATA
con attacchi femmina per 
incollaggio, serie metrica

ANGLE SEAT VALVE
with metric series plain female
ends for solvent welding

ROBINET à SOUPAPE à tête 
inclinée avec embouts femelle à
coller, série métrique

SCHRÄGSITZVENTIL
mit Klebemuffen
121.300.00

VVUFV/CP

d

3/8”
1/2”
3/4”

1”
11/4”
11/2”

2”

PN

10
10
10
10
10
10
10

DN

10
15
20
25
32
40
50

B

200
200
209
220
230
240
254

E1

80
80
80
80
80
80
80

E

55
55
66
75
87

100
120

H

135
142
159
183
214
235
285

Z

112,2
112,0
126,4
144,8
171,2
192,2
233,6

L

11,4
15,0
16,3
19,1
21,4
21,4
25,7

g

975
975

1110
1305
1660
1990
2830

VALVOLA A SEDE INCLINATA
con attacchi femmina,
filettatura cilindrica gas

ANGLE SEAT VALVE
with BS parallel threaded 
female ends

ROBINET à SOUPAPE à tête incli-
née avec embouts femelle, filetage
cylindrique gaz

SCHRÄGSITZVENTIL
mit Gewindemuffen
121.300.00
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Accessori Accessories Accessoires Zubehör

SP

Valvola Pilota 3/2 Vie
Montaggio Diretto
DN 2,5

3/2 Way Pilot valve
Direct Mounting
DN 2,5

Vanne de pilotage 3/2 voies
Montage Direct
DN 2,5

3/2 – Wege Pilotventil
Zum direkten Anbau
DN 2,5
Typ ...600...

SB

Valvola Pilota 3/2 Vie
Montaggio in batteria
(per quadri comando)
DN 2,5

3/2 Way Pilot valve
Gang Mounting
(for control panels)
DN 2,5

Vanne de pilotage 3/2 voies
Montage Batterie
(pour tableaux de commande)
DN 2,5

3/2 – Wege Pilotventil
Zum Batteriemontage
(z.B. Schaltschrank)
DN 2,5
Typ ...605...
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SP - SB

Dati 
Tecnici

Technical 
Data

Données 
Techniques

Technische
Daten

Funzioni di comando: Normalmente Chiusa ( NC )
Normalmente Aperta ( NO )

Diametro Nominale: 2.5 mm
Fluido di comando: aria compressa o altri gas inerti
Materiale del corpo valvola: PBTB
Materiale guarnizioni: NBR
Pressione di esercizio: 0 ÷ 10 bar
Temperatura ambiente: -10 ÷ +60 °C
Portata: 200 l/min (6 bar – ∆P 1)
Tensioni Corrente Alternata: 230-110-24 V ca, ±10% 

40 ÷ 60 Hz
Tensioni Corrente Continua: 200-110-100-48-24-12 Vcc, ±10% 
Potenza Assorbita: ca: 24 VA spunto – 17 VA/8W regime

cc: 8 W
Connettore elettrico unificato: 4 x 90   Pg 9 (6÷9 mm)
Classe di Protezione elettrica: IP 65
Servizio: 100% (servizio continuo)

( 60% per montaggio in batteria )
Tempo di commutazione: Apertura: ca  10-15 ms, cc 15-20 ms 

Chiusura: ca  15-20 ms, cc 10-22 ms 
Peso: 290 g

Fonctions de commande: Normalement Fermée ( NC )
Normalement Ouvert ( NO )

Diamétre Nominale: 2.5 mm
Fluide de commande: air comprimè ou gaz inertes
Matériau du corp: PBTB
Matériau des garnitures: NBR
Pression de service: 0 ÷ 10 bar
Température ambiante: -10 ÷ +60 °C
Débit: 200 l/min (6 bar – ∆P 1)
Tension en Courant Alternatif: 230-110-24 V ca, ±10% 

40 ÷ 60 Hz
Tension en Courant Continu: 200-110-100-48-24-12 Vcc, ±10% 
Puissance absorbée: ca: 24 VA décollage – 17 VA/8W régime

cc:8 W
Connecteur électrique normalisée: 4 x 90°  Pg 9 (6÷9 mm)
Degré de Protection électrique: IP 65
Enclenchement: 100% (service continue)

( 60% pour montage batterie )
Temps de commutation: Ouverture: ca  10-15 ms, cc 15-20 ms 

Fermeture: ca  15-20 ms, cc 10-22 ms 
Poids: 290 g

Control functions: Normally Closed ( NC )
Normally Open ( NO )

Nominal diameter: 2.5 mm
Command Fluid: compressed air or any inert gas
Body Material: PBTB
Seals Material: NBR
Working Pressure: 0 ÷ 10 bar
Ambient temperature: -10 ÷ +60 °C
Flow rate: 200 l/min (6 bar – ∆P 1)
Voltages Alternate Current: 230-110-24 V ac, ±10% 

40 ÷ 60 Hz
Voltages Direct Current: 200-110-100-48-24-12 Vdc, ±10% 
Power consumption: ac: 24 VA rush – 17 VA/8W hold

dc: 8 W
Plug: 4 x 90°  Pg9 (6÷9 mm)
Protection class: IP 65
Duty: 100% (continuous duty)

( 60% for gang mount )
Switching time: Opening: ac  10-15 ms, dc 15-20 ms 

Closing: ac  15-20 ms, dc 10-22 ms 
Weight: 290 g

Arbeitsweise: Normal geschlossen ( NC )
Normal geöffnet ( NO )

Nennweite: 2.5 mm
Steuermedium: Druckluft oder andere neutral Gase
Gehäusewerkstoff: PBTB
Dichtwerkstoff: NBR
Betriebsdruck: 0 ÷ 10 bar
Umgebungstemperatur: -10 ÷ +60 °C
Durchfluss: 200 l/min (6 bar – ∆P 1)
Wechselspannungen: 230-110-24 V ac , ±10% 

40 ÷ 60 Hz
Gleichspannungen: 200-110-100-48-24-12 V dc, ±10% 
Leistungsaufnahme: ac: 24 VA Anzug – 17 VA/8W Betrieb

dc: 8 W
Einsatz jeweils: 4 x 90° drehbar  Pg9 (6÷9 mm)
Shutzart: IP 65
Einschaltdauer: 100% ED

( 60% bei Blockmontage)
Öffnungszeit: ac  10-15 ms, dc 15-20 ms
Schliesszeit: ac  15-20 ms, dc 10-22 ms
Gewicht: 290 g
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24.11...

Limitatore di corsa Stroke Limiter Limiteur de course Hubbegrenzung

24.12...

Limitatore di corsa 
con indicatore di posizione

Stroke Limiter with optical 
position indicator

Limiteur de course avec indicateur Hubbegrenzung mit optischer
Stellungsanzeige 

Tipo valvola/Valve Type
Vanne Type/Ventil Typ

VV/CP NC-NO-DA

DN

10÷50

Codice/Part Number
Code/Artikelnumber

ZLP2411004

Tipo valvola/Valve Type
Vanne Type/Ventil Typ

VV/CP NC-NO-DA

DN

10÷50

Codice/Part Number
Code/Artikelnumber

ZLI2412008
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24.91... / 24.92...

Box microinterruttori
elettrici di posizione

Microswitches box Boitier 
microcontacts fin de
course

Elektrische 
Stellungsanzeige

Gli indicatori di posizione mod
24.91 (elettromeccanico) e 24.92
(Induttivo) possono essere montati
con estrema facilità e senza modi-
fiche su tutti gli attuatori pneuma-
tici delle valvole a membrana. La
connessione conlo stelo della val-
vola avviene attraverso un giunto
universale senza gioco assiale. l
due interruttori sono montati indi-
pendentemente su un supporto
regolabile. La camma è progettata
in modo da non danneggiare i
contatti in caso di extracorsa. l
contatti in argento consentono
un’elevata affidabilità ed una
lunga durata anche ad elevate fre-
quenze di manovra (max 107

manovre continue on-off).
Il coperchio in materiale trasparen-
te consente una agevole visualiz-
zazione della posizione dei contat-
ti (e della valvola). La custodia nel
suo complesso ha un grado di
protezioneIP65.
Il cablaggio avviene attraverso uno
o due passacavi Pg9 .
Per i dati tecnici vedi alla pagina
seguente.

The electrical position indicator
type 24.91 (electromechanical)
and 24.92 (inductive) may be fit-
ted without any modification to all
remotely controlled diaphragm val-
ves by means of a threaded plug
positioned on the bottom side of
the indicator body. The switching
rod is thereby connected to the
valve spindle by a universal bac-
klash-free axial coupling. The con-
nection consists of two micro swit-
ches with a polyamide sprocket
wheel and a powerful tumbling
mechanism.
Its silver contacts enable high
switching frequencies up to 107

continuous switching.
Both switches are fitted to a conti-
nuously adjustable holder and are
indipendently adjustable thanks to
the dead spindles.
The trigger cam's special design
enables a safe sliding over the
switches, and prevents therefore
any damage possibility. The tran-
sparent cover enables a clear
observation of the trigger cams
The electrical connection may be
carried out by means of one or
two conduit fittings Pg 9
mounted on the terminal block.
The electrical protection degree of
the boxes is IP65.
For other technical data see next
page.

L'indicateur électrique de position
type 24.91, (électromécanique), et
24.92 (proximité), peut être monté
sur toutes les vannes à membrane.
Les têtes de vannes sont équipées
d'un raccord fileté permettant le
montage de l'indicateur de posi-
tion. Les éléments de commuta-
tion sont deux microcontacts avec
un pignon en polyamide et un
mécanisme de basculement avec
des contacts en argent pour des
cadences importantes de fonction-
nement (jusqu'à 107 manoeuvres).
Les deux switchs sont montés
indépendamment sur un support
adjustable. La came est conue de
manière à ne pas endommager les
sgalates du microcontact en cas
de dépassement. Un boitier tran-
sparent permet la visualisation des
microcontacts. La connection élec-
trique peut être faite à travers un
ou deux passecloisons Pg 9
montes sur la base du système.
Les micro-capteurs sont déjà
câblés à l'intérieur du système
jusqu'au borniers. La classe de
protection du boitier complet est
IP 65.
Pour autres données techniques
voir la page suivant.

Die Stellungsanzeigen der Typen
24.91 (elektromechanisch) und
24.92 (induktiv) sind sehr einfach
auf jeden pneumatischen
Antrieb der Membranventil zu
montieren.
Der Anschluß mit der
Ventilsspindel enfolgt durch eine
universelle und spielfreie
Kupplung. Die zwei Schalter liegen
unabhängig auf einer regelbaren
Platte.
Die Stellungsanzeige ist gegen
Spindelsüberläufe geschützt.
Die Silberkontakte leisten langen
Lebenslauf gewähr (bis 107 Ein-
Ausschaltungen, Kontinuierlich).
Durch die durchsichtige Deckel
ist die genaue Stellung der
Kontakte (bzw. der Ventilsstand)
leicht zu beobachten.
Die Schutzart ist nach IP 65. Der
elektrische Anschluß erfolgt durch
zwei Kontakte Pg 9.
Für weitere technische Daten
siehe man folgende Seite.
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24.91...

Dati 
Tecnici

Technical 
Data

Données 
Techniques

Technische
Daten

Tipo interruttori: elettromeccanici
Portata: 250 V – 5 A
Durata: 5 x 106 cicli
Protezione: IP 65
Temp. Max: 85°C

Type de Switch: elettromecanique
Tension-Charge: 250 V – 5 A
Durée: 5 x 106 manoeuvre
Protection: IP 65
Temp. maximal: 85°C

Switch type: elettromechanical
Rate: 250 V – 5 A
Endurance: 5 x 106 cicli
Protection: IP 65
Max Temp. : 85°C

Schaltertyp: microschalter
Schalteistung: 250 V – 5 A
Lebensdauer: 5 x 106 Schaltzyklen
Shutzart: IP 65
Umgebungstemperature: 85°C

24.92... NAMUR

Dati 
Tecnici

Technical 
Data

Données 
Techniques

Technische
Daten

Tipo interruttori: induttivi
Namur 2 fili

Tensione: 5÷25 V cc
Tensione nom.: 8 V cc
Protezione: IP 65
Classe Sicurezza: EEX ia llC T6 

Type de Switch: inductive
Namur 2 fils

Tension: 5÷25 V cc
Tension nom.: 8 V cc
Protection: IP 65
Sécurité: EEX ia llC T6

Switch type: inductive
Namur 2 wires

Voltage: 5÷25 V dc
Nom.Voltage: 8 V dc
Protection: IP 65
Safety Class.: EEX ia llC T6

Schaltertyp: Inductiveschalter
Zweidrahtschalter 
nach Namur

Betriebspannung: 5÷25 V dc
Nennspannung: 8 V dc
Shutzart: IP 65
Eingensicherheit: EEX ia llC T6
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Accessori Accessories Accessoires Zubehör

24.91... / 24.92...

Dimensioni Dimensions Dimensions Abmessungen

24.91...

Tipo valvola/Valve Type
Vanne Type/Ventil Typ

VV/CP NC-NO-DA

DN

10÷50

Codice/Part Numbers
Code/Artikelnumber

ZMS2491014

24.92... NAMUR

Tipo valvola/Valve Type
Vanne Type/Ventil Typ

VV/CP NC-NO-DA

DN

10÷50

Codice/Part Numbers
Code/Artikelnumber

ZMS2492014
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Accessori Accessories Accessoires Zubehör

24.90...

Microinterruttore
elettrico di 
posizione

Electrical position
indicator

Indicateur electrique
de position

Elektrische 
Ruckmelder

L'indicatore elettrico di posizione
tipo 24.90 da la possibilità di otte-
nere un segnale indicante la posi-
zione di chiusura o apertura della
valvola.
Può essere montato con estrema
facilita e rapidità su tutte le valvo-
le pneumatiche a membrana FIP
avvitandolo nel foro filettato pre-
sente nella parte superiore degli
attuatori. Il connettore è orientabi-
le a 360°.
La posizione del microinterrut-tore
è visibile grazie alla parte di coper-
chio trasparente.
Il cablaggio avviene attraverso un
passacavi PG 9.
L'indicatore è idoneo al funziona-
mento per temperature ambiente
comprese tra -10° C  e  + 55° C.

With the 24.90 electrical position
indicator, an open or closed signal
is obtainable.
It is designed to fit all FIP diaph-
ragm valves and it has to be
mounted in the threaded bush in
the top of the actuator. The cable
connector is adjustable through
360°. The position of the switch is
always visible through the clear
cover.
The electrical connection is
through a PG 9 cable connector.
The position indicator is suitable
for use with ambient tempe-
ratures from -10° C to 55° C.

L'indicateur électrique de posi-
tion, type 24.90 donne la possi-
bilité d'obtenir un signal indi-
quant la position d'ouverture ou
de fermeture de la vanne.
Il peut être facilement et rapide-
ment monté sur toutes les vannes
à membrane pneumatiques FIP en
vissant dans le trou taraudé situé
dans la partie supérieure des
actionneurs. Le connecteur peut
être orienté à 360°.
La position du micro interrupteur
est visible grâce à la partie tra-
sparente du couvercle. Le câbla-
ge est réalisé avec un passecloi-
son PG 9.
L'indicateur peut fonctionner
avec température ambiante entre
-10°C et +55°C.

Die elektrische Stellungsanzeige
des Typs 24.90 ermöglicht eine
elektrische Übermittlung des
Ventilsstands, bzw. auf oder zu.
Sie ist sehr einfach auf jeden
FIP- Ventiltyp zu montieren. Die
Montage erfolgt durch Einsch-
raubung in das M16 Gewindeloch
des.
Antriebsoberteil. Die Montage-
Stellung ist nach 360° orientier-
bar. Durch das durchsichtige
Oberteile der Stellungsanzeige ist
die genaue Stellung der
Mikroschalter zu beobachten.
Der elektrische Anschluss erfolgt
durch einen Pg 9 Anschluss.
Die Stellungsanzeige des Typs
24.90 ist bei Umgebungstempe-
ratur von -15 ° C und +55 °C
einzusetzen.
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Accessori Accessories Accessoires Zubehör

24.90...

Dati 
Tecnici

Technical 
Data

Données 
Techniques

Technische
Daten

Tipo interruttore: elettromeccanico
Portata: 250 V – 5 A
Protezione: IP 65
Temp. Max : 55°C

Type de Switch : elettromecanique
Tension-Charge: 250 V – 5 A
Protection: IP 65
Temp. maximal: 55°C

Switch type: elettromechanical
Rate: 250 V – 5 A
Protection: IP 65
Max Temp. : 55°C

Schaltertyp: microschalter
Schalteistung: 250 V – 5 A
Shutzart: IP 65
Umgebungstemperature: 55°C

24.90...

Dimensioni Dimensions Dimensions Abmessungen

Tipo valvola/Valve Type
Vanne Type/Ventil Typ

VV/CP NC

DN

10÷50

M

16x1

L

26

Codice/Part Numbers
Code/Artikelnumber

2MIVVCPNC
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Istruzioni di 
installazione 
sull’ impianto

Instructions
installazione 
sull’ impianto

Instructions
installazione 
sull’ impianto

Vorschriften
installazione 
sull’ impianto

1) Orientare la valvola in modo
che la freccia indichi la direzio-
ne del flusso 

2) Quando la valvola viene mon-
tata in posizione verticale fare
attenzione che il collante non
coli all’interno della cassa dan-
neggiando la sede di tenuta

1) The valve must be installed with
the arrow in line with the
direction of flow 

2) When installing the valve on a
vertical line by solvent welding
extreme care must be taken to
ensure that no solvent runs in
to the valve body as this would
damage the seat and seal

1) Orienter le robinet de facon à
ce que la fleche indique la
direction d’ecoulement 

2) En cas de raccordement par col-
lage si le robinet est installe en
position verticale, faire atten-
tion à ce que la colle ne coule
pas a l’intérieur du corps afin
qu’elle n’abime pas le siege
d’etancheité

1) Das Ventil muß mit dem Pfeil in
Stromungsricht ung eingebaut
werden.

2) Beim Einbau in eine senkrechte
Leitung ist beim Verkleben
unbedingt darauf zu achten,
daß kein Kleber in das
Ventilgehause lauft und Sitz
und Dichtung beschadigt

Smontaggio Disassembly Démontage Demontage

1) Svitare le ghiere (11) ed estrar-
re la valvola dall’impianto

2) Svitare la ghiera (6) per separa-
re il corpo valvola (4) dal grup-
po pistone-attuatore

3) Svitare la vite di fissaggio (18)
ed estrarre la guarnizione di
tenuta (17)

4) Svitare il pistone (16) dall’attua-
tore (5)

5) Rimuovere l’O-Ring (14)* dallo
stelo (16)

6) Rimuovere l’anello aperto (8)*
e svitare il coperchio (9) dal-
l’attuatore (5)

7) Rimuovere gli O-Rings (12) e
(13) dal coperchio (9)

1) Unscrew the nuts (11) and
remove the valve from the
pipeline

2) Unscrew the nut (6) to separa-
te the valve body (4) from the
stem and actuator assembly

3) Unscrew the screw (18) and
remove the gasket seal (17)

4) Unscrew the stem (16) from the
actuator  (5)

5) Remove the O-Ring (14)* from
the stem  (16)

6) Remove the split-ring (8)* and
unscrew the bonnet (9) from
the actuator (5)

7) Remove the O-Ring (12) and
(13) from the bonnet (9)

1) Dévissez complètement l’ecrou
(11) et enlevez latéralement la
vanne 

2) Dévissez complètement l’écrou
union (6) et séparez le corps
(4) de l’obturateur (5) 

3) Dévissez et enlevez la vis de
fermeture (18) et le joint
d’etanchéité (17) 

4) Dévissez la tige (16) de l’obtu-
rateur (5) 

5) Enlevez le joint torique (14) de
la tige (16) 

6) Extrayez la bague ouverte (8) et
dévissez le couvercle de l’obtu-
rateur 

7) Enlevez les joints toriques (12)
et (13).

1) Verschraubungen (11) lösen
und das ventil aus der 
rohrleitung nehmen

2) Lösen der Überwurfmutter (6)
um den Ventilkörper vom
antrieb mit Spindel zu trennen 

3) Die Schraube (18) lösen und die
dichtung (17) entfernen

4) Die Spindel (16) vom Antrieb
(5) Abschrauben

5) Den O-Ring (14)* von der
spindel nehmen (16)

6) Den Sicherungsring (8)* 
entfernen und das
Zwischenstück (9) vom Antrieb
(5) losschrauben

7) Die O-Ringe (12) und (13) vom
Zwischenstück entfernen

Montaggio Assembly Montage Montage

1) Inserire gli O-Rings nelle sedi
del coperchio (9) e lubrificare
con olio siliconico

2) Inserire la ghiera (6) nel coper-
chio (9)

3) Avvitare fino a battuta il coper-
chio (9) nell’attuatore (5) ed
inserire l’anello aperto (8)*

4) Inserire la guarnizione di tenu-
ta (17) sullo stelo (16) e bloc-
care con la vite di fissaggio
(18)

5) Inserire l’O-Ring (14)* nella
propria sede sullo stelo (16) e
lubrificare con olio siliconico

6) Avvitare fino a battuta il pisto-
ne (16) nell’attuatore (5)

7) Inserire il gruppo pistone-attua-
tore nella cassa (4) e serrare la
ghiera (6)

* O-Ring (14) e anello aperto (8)
solo su D 40-50-63

Nota: Per facilitare lo svitamento
della ghiera (6) nelle valvole con
funzione normalmente chiusa è
necessario mettere in pressione
l’attuatore.

1) Position the O-Rings into their
seats in the bonnet (9) and
lubricate them with silicon oil

2) Position the nut (6) on the bon-
net (9)

3) Screw in the bonnet (9) until it
fits securely in the actuator (5)
and position the split-ring (8)*

4) Fit the gasket seal (17) onto
the stem (16) and insert screw
(18)

5) Fit the O-Ring (14)* into its
seat on the stem (16) and
lubricate with silicon oil

6) Screw in the stem (16) until it
fits securely into the actuator
(5)

7) Insert the stem and actuator
assembly into the body (4) and
tighten the nut (6)

* The O-Ring (14) and the split
ring (8) only on D 40-50-63

Note: On normally closed valves,
supply air pressure to the actuator
to assist in unscrewing nut (6)

1) Montez les joints toriques (12) et
(13) dans les logements sur le
couvercle en

lubrifiant avec du silicone.
2) Mettez la douille (6) sur le cou-

vercle (9)
3) Vissez jusqu’à l’arret le couvercle

(9) sur l’obturateur (5) et insérez
la bague ouverte (8)

4) Positionnez le joint d’étanchéité
(17) dans son siège sur la tige et
vissez la vis de fermeture (18)

5) Insérez le joint torique (14) dans
le siège sur la tige et lubrifiez
avec du silicone

6) Vissez jusqu’à l’arret la tige (16)
dans l’obturateur (5)

7) Placez l’ensemble obturateur -
tige dans le corps (4) et bloquez
la douille

* Joint torique (14)  et bague
ouverte (8) seulement pour D
40-50-63

Nota: Pour faciliter le dévissage de
la douille (6) en cas de vanne NF
(normalement fermée), il faut met-
tre la tige en pression.

1) Die O-Ringe in ihre position im
Zwischenstück (9) einsetzen
und mit Silikonöl fetten

2) Die Überwurfmutter (6) über
das Zwinschenstück (9) stecken

3) Das Zwinschenstück (9) in den
Antrieb (5) einschrauben bis es
sicher sitzt, den Sicherungsring
befestigen

4) Die dichtung (17) und die
Schraube (8)* auf die spindel
(16) montieren

5) Den O-Ring (14)* in seine posi-
tion auf der spindel (16) brigen
und mit Silikonöl fetten

6) Die Spindel (16) bis sie sicher
fest sitzt, in den Antrieb (5)
Einschrauben

7) Spindel mit Antrieb in den
Ventilkörper (4) Einsetzen und
die Überwurfmutter Anziehen

* Der O-Ring (14) und der
Sicherungsring (8) sind nur bei
Nennweiten D 40-50-63

MERKE: Bei normal Geschlos-
senen Ventilen muss der Antrieb
mit dem Steuerdruck Beaufschlagt
werden um die Überwurfmutter (6)
zu lösen.
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Pos.

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10

11
12

13

14

15
16
17
18

Q.tà

1
1
1
1
1
1
2
1
1
2

2
2

1

1

1
1
1
1

Componenti

Protezione indicatore
O-Ring

Stelo indicatore
Cassa

Attuatore
Ghiera

Manicotto
Anello Aperto

Coperchio
Guanizione O-Ring 

tenuta di testa
Ghiera

Guarnizione O-Ring 
tenuta stelo

Guarnizione O-Ring 
tenuta coperchio

Guarnizione O-Ring 
tenuta stelo

Anello seeger
Stelo

Guarnizione di tenuta
Vite di fissaggio

Materiale

PC
NBR

PP-GR
PVC

PAMXD6+INOX
PVC
PVC
PVC
PVC

EPDM o FPM

PVC
EPDM o FPM

EPDM o FPM

EPDM o FPM

acciaio inox
PVC

EPDM o FPM
PVC

Pos.

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10

11
12

13

14

15
16
17
18

Materiaux

PC
NBR

PP-GR
PVC

PAMXD6+INOX
PVC
PVC
PVC
PVC

EPDM ou FPM

PVC
EPDM ou FPM

EPDM ou FPM

EPDM ou FPM

aciér inox
PVC

EPDM ou FPM
PVC

Pos.

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18

Components

Indicator cap
O-Ring

indicator stem
valve body

actuator
union nut

end connector
split-ring

bonnet
socket O-Ring

union nut
O-Ring stem

bonnet O-Ring
O-Ring stem

seeger O-Ring
stem

gasket
screw

Material

PC
NBR

PP-GR
PVC

PAMXD6+INOX
PVC
PVC
PVC
PVC

EPDM or FPM
PVC

EPDM or FPM
EPDM or FPM
EPDM or FPM
stainless steel

PVC
EPDM or FPM

PVC

Pos.

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18

Benennung

Schauglas
O-Ring

Spindel-Stellungsanzeige
Gehäuse

Antrieb
Überwurfmutter

Anschlußteile
Haltering
Oberteil
O-Ring

Überwurfmutter
O-Ring 
O-Ring 
O-Ring 

seeger ring
Spindel

Dichtung
Schraube

Werkstoff

PC
NBR

PP-GR
PVC-U

PAMXD6+INOX
PVC-U
PVC-U
PVC-U
PVC-U

EPDM or FPM
PVC-U

EPDM or FPM
EPDM or FPM
EPDM or FPM

Edelstahl
PVC-U

EPDM or FPM
PVC-U

Q.té

1
1
1
1
1
1
2
1
1
2

2
2

1

1

1
1
1
1

Q.ty

1
1
1
1
1
1
2
1
1
2
2
2
1
1
1
1
1
1

Stûck

1
1
1
1
1
1
2
1
1
2
2
2
1
1
1
1
1
1

Composants

Protection de l’indicateur
O-Ring

indicateur de position
corp

actionneur
écrou
collet
circlip

couvercle 
Joint du collet

écrou-union
O-Ring de la tige

O-Ring du couvercle

O-Ring de la tige

bague seeger
tige

joint d’étancheité
vis


